
Milano

Cabine levagesso
Deinvesting cabinet
Cabine à enlever le plâtre

Cabina levagesso da banco per produzioni piccole e medie, questa attrezzatura effettua l’aspor-
tazione del gesso, tramite lavaggio con acqua ad alta pressione, dai grappoli ottenuti per micro-
fusione. Le dimensioni contenute consentono l’installazione in qualsiasi laboratorio.  Realizzata
interamente in materiale plastico (PVC) dispone di cappa stagna con illuminazione ed ampia fine-
stra protetta per la visione ottimale nella cabina di lavoro.
L’operatore accede alla camera di lavoro tramite due fori passamani provvisti di guanti in gomma
per maneggiare  i grappoli da posizionare sotto l’ugello fisso di lavaggio.
È installata una pompa ad alta pressione con una pressione max di esercizio di 100 bar. Lo sca-
rico dell’acqua avviene dopo decantazione in una vaschetta posta all’interno della camera di
lavaggio. Le eventuali parti metalliche si depositano sul fondo della vascetta dalla quale vengo-
no recuperati.

Bench top deinvesting cabinet, this equipment is the rational solution to quickly the investment form bur-
ned flasks. Recommended for small and medium size productions, by means of a high pressure water
jet disintegrates away the burned investment and renders the cast sprue free and clean. A fixed nozzle
leaves both hands free for an easier handling of the flask. Totally built with solid anti-acid PVC, the wor-
king compartment is provided with a water-tight, a large see-throught windows and internal lamp. The
acces for the operator is provided by two rubber gloves for easy handling of the flasks.
The high pressure water pump delivers a max. working pressure of 100 bars. The water sinks in a basin
placed at the bottom of cabine, possible metal parts will deposit at the bottom of the sink and recovered.
The compact dimensions make this unit welcome even in the smallest workshop to make more rational
the working process.

Cabine à enlever le plâtre de comptoir pour petites et moyennes productions, cette machine effectue l’é-
limination du plâtre, à travers un lavage à l’eau à forte pression, des grappes obtenus par microfusion.
Ses dimensions contenues permettent son installation dans n’importe quel atelier. Entièrement réalisée
en matière plastique (PVC), elle dispose d’une hotte étanche éclairée et d’une large fenêtre protégée qui
permet d’avoir une parfaite vision de l’intérieur de la cabine de travail.
L’opérateur accède à la chambre de travail en passant ses deux mains dans les deux hublots munis de
gants en latex prévus à cet effet  et qui lui permettent de manipuler les grappes et de les placer sous
l’embout de lavage fixe.
Une pompe à haute pression est installée (pression de travail maximum: 100 bars). L’évacuation de l’eau
se fait après décantation dans une cuvette placée dans l’habitacle de la chambre de lavage. Les éven-
tuelles parties métalliques se déposent au fond de la cuve où elles seront récupérées.

Modello / Model / Modèle DEINVEST Minibench
Articolo / Item / Article E600200
Pressione di esercizio .................................................................................................. 100 bar (max)
Nominal pressure / Pression de travail
Portata acqua pompa ...................................................................................................... 8,5 litri/min.
Pump capacity  / Capacité de la pompe
Tensione alimentazione ...................................................................................... 230V,  ~1, 50/60 Hz
Voltage / Tension d’alimentation
Potenza assorbita ........................................................................................................................ 2 kW
Absorbed power / Puissance absorbée
Peso / Weight / Poids.................................................................................................................... 25 kg

Dimensioni camera / Chamber dimensions / Dimensions de la chambre
Larghezza / Width / Largeur .................................................................................................... 485 mm
Profondità / Depth / Profondeur .............................................................................................. 340 mm
Altezza / Height / Hauteur ........................................................................................................ 685 mm

Ricambi / Spare parts / Rechanges articoli / items / articles
Guanti in gomma zigrinata (450 mm) .................................................................................. E602801
Knurled rubber gloves (450 mm) / Gants en latex moleté (450 mm)
Guanti in gomma zigrinata (600 mm) .................................................................................. E602805
Knurled rubber gloves (600 mm) / Gants en latex moleté (600 mm)
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rif. / ref.
� ..................................................................................................................................Getto fisso / Nozzle  / Jet fixe
� ..........................................................................................Lampada di illuminazione / Lamp / Lampe d’éclairage
� ...................................................................................................... Sportello cabina / Cabinet door  / Porte cabine
� ............................Struttura in materiale plastico (PVC) / Machine body (PVC)  / Structure en matière plastique
� ........................................................Pompa ad alta pressione / High pressure pump  /  Pompe à haute pression 
� ....................................................................Raccordo scarico acqua / Water outlet  /  Raccord évacuation d’eau
� ................................................Vaschetta decantazione acqua / Settling tank /  Cuvette de décantation de l’eau 
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Dimensioni
Dimensions
Dimensions

DEINVEST
Minibench
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Milano

Cabine levagesso
Deinvesting cabinet
Cabine à enlever le plâtre

Cabina levagesso carellata con mescolatore, indicata per produzioni medie e grandi. Questa
attrezzatura effettua l’asportazione del gesso, tramite lavaggio con acqua ad alta pressione, dai
grappoli ottenuti per microfusione. Realizzata interamente in materiale plastico (PVC) dispone di
una cappa stagna con illuminazione e un’ampia finestra protetta per la visione ottimale nella
cabina di lavoro. L’operatore accede alla camera di lavoro tramite due fori passamani provvisti
di guanti in gomma per maneggiare il cilindro e il getto. La macchina dispone di un getto fisso
con comando a pedale ed una pistola abbinate ad una idropompa ad alta pressione. L’acqua e il
rivestimento sciolto vengono scaricati in un’ampia vasca sottostante dove un mescolatore elet-
trico provvede a mantenere il rivestimento sciolto in soluzione per facilitarne lo scarico. Le even-
tuali parti metalliche si depositano sul fondo della vasca dalla quale vengono recuperati.

Deinvesting cabinet (on wheels) with mixer. This equipment is the rational solution to quickly the invest-
ment form burned flasks and rational storing of the removed investment. Recommended for large and
medium size productions, provided with four wheels so it can be easily displaced wherever convenient.
It is totally built with solid anti-acid PVC. The working compartment is provided with a water-tight, a large
see-throught windows and internal lamp.
The acces for the operator is provided by two rubber gloves for easy handling of the flasks and the spray-
gun. One fixed high pressure water jet nozzle is activated by means of a On/Off foot switch whilst the
manual gun is fit with a special trigger. The water and the dissolved investiment fall into the sink under-
neath where an electric mixer maintains the investment in suspended solution in the water so it can
easily flow to the drainage. Possible metal parts will deposit at the bottom of the sink and recovered.

Cabine à enlever le plâtre sur roues avec mélangeur, recommandée pour les productions grandes et
moyennes. Cette machine effectue l’élimination du plâtre, à travers un lavage à l’eau à haute pression,
des grappes obtenus par microfusion. Entièrement réalisée en matière plastique (PVC), elle dispose
d’une hotte étanche éclairée et d’une large fenêtre protégée qui permet d’avoir une parfaite vision de
l’intérieur de la cabine de travail.
L’opérateur accède à la chambre de travail en passant ses deux mains dans les deux hublots munis de
gants en latex prévus à cet effet  et qui lui permettent de manipuler les grappes et le jet. La machine dis-
pose d’un jet fixe commandé par des pédales et d’un pistolet relié à une pompe à eau à haute pression.
L’eau et le revêtement dissous sont évacué dans une large cuve placée en dessous et où un mélangeur
électrique fait en sort que le revêtement ne se colmate pas pour en permettre une meilleure évacuation.
Les éventuelles parties métalliques se déposent au fond de la cuve où elles seront récupérées.

Modello / Model / Modèle DEINVEST DEINVEST Plus
Articolo / Item / Article E604200 E605200
Pressione di esercizio ..................................................100 bar (max) ........................100 bar (max)
Nominal pressure / Pression de travail
Portata acqua pompa ...................................................... 8,5 litri/min. ............................8,5 litri/min.
Pump capacity  / Capacité de la pompe à eau
Capacità della vasca .................................................................. 300 l ........................................300 l
Sink-basin capacity / Capacité de la cuve
Tensione alimentazione .................................... 230V, ~1, 50 / 60 Hz ..............230V, ~1, 50 / 60 Hz
Voltage / Tension d’alimentation
Potenza assorbita ...................................................................... 2 kW ......................................2 kW
Absorbed power / Puissance absorbée
Peso / Weight / Poids.................................................................. 110 kg ....................................150 kg

Dimensioni camera / Chamber dimensions / Dimensions de la chambre
Larghezza / Width / Largeur .................................................... 760 mm ................................ 760 mm
Profondità / Depth / Profondeur .............................................. 480 mm ................................ 480 mm
Altezza / Height / Hauteur ........................................................ 730 mm ................................ 850 mm
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rif. / ref.
� .......................................................... Livello acqua a sfioro /  Overfill water level / Niveau de l’eau au ras bord
� ................................................................................................ Agitatore motorizzato / Mixer / Agitateur à moteur
� ................................................................................ Cappa di protezione /  Protection hood / Hotte de protection
� ............................................................................ Finestra ispezione / See-through window / Fenêtre d’inspection
� .......................................................................................... Lampada di illuminazione / Lamp / Lampe d’éclairage
� .......................................................................................................................... Getto fisso /  Fixe nozzle / Jet fixe
� .......... Sportello carico pezzi con guanti /  Loading door with gloves / Porte placement des pièces avec gants
	 .............. Bocca recupero residui / Main exhaust residues recovery / Embouchure de récupération des résidus

 ...................................................................................... Cestello asportabile /  Removible in-tray / Panier mobile
� .................................................................................... Comando a pedale / Foot switch / Commandes à pédales
� ........................................ Idropompa ad alta pressione / High pressure pump / Pompe à eau à haute pression

 .......................................................................... Quadro di comando /  Control pannel / Tableau de commandes

DEINVEST MDM
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Deinvest 1300 650 1600
Deinvest Plus 1300 650 1720
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Ricambi / Spare parts / Rechanges articoli / items / articles
Guanti in gomma zigrinata (450 mm) .................................................................................. E602801
Knurled rubber gloves (450 mm) / Gants en latex moleté (450 mm)
Guanti in gomma zigrinata (600 mm) .................................................................................. E602805
Knurled rubber gloves (600 mm) / Gants en latex moleté (600 mm)
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Milano

Vasche per imbianchimento
Pickling basins
Cuves pour blanchissement

Vasche per imbianchimento ideali per decappaggio nella lavorazione dei metalli preziosi.
Realizzate interamente in acciaio Inox 316, sono adatte all’uso di prodotti ecologici, in conformi-
tà delle attuali norme di legge, non richiede quindi l’uso di cappe aspiranti né di maschere pro-
tettive per l’operatore. Gli oggetti vengono riposti in un cestello ed immersi nella vasca con la
soluzione decappante. Il riscaldamento del bagno é assicurato da una resistenza con termosta-
to a taratura fissa  (modelli 1,5 e 3,5) o termostato regolabile da 20 a 90°C (modello 10,5).

Pickling basins ideal to remove the oxyde in the manufacturing process of jewellery.  Total AISI 316 stain-
less steel construction, suitable to be used also with ecological products in respect of the health ruling
prescriptions. Do not require suction hoods nor protective mask for the operator. The oxyded workpie-
ces are placed into the removable basket and immersed into the basin containing the pickling solution.
The electrical heating is provided with a steady max temperature 65 °C (for model 1,5 and 3,5) or ther-
mostatic control from 20 to 90 °C (for model 10,5).

Cuves pour blanchissement, idéales pour le décapage dans le travail des métaux précieux. Entièrement
réalisées en acier Inox 316, elles sont adaptées à l’utilisation de produits écologiques,  conformément
aux normes en vigueur, elle ne nécessite donc pas de hotte aspirante ou de masque de protection pour
l’opérateur. Les objets sont placés dans un panier et immergés dans la cuve avec la solution décapan-
te. Le réchauffement du bain est assuré par une résistance avec thermostat à tarage fixe (modèles 1,5
e 3,5) ou thermostat réglable de 20 à 90 °C (modèle 10,5).

Modello / Model / Modèle 1 3,5 10,5
articolo / item / article H641200 H643200 H645200

Capacità vasca ..........................................................1 l. ........................ 3,5 l. ...................... 10,5 l.
Bathtub capacity 
Capacité de la cuve
Dimensioni vasca  ..........................155x140x80(H) mm 240x140x120(H) mm 300x240x170(H) mm
Tank dimensions
Dimensions de la cuve 
Temperatura bagno .............................................. 65 °C ........................ 65 °C ................ 20 ÷ 90 °C
Bath temperature / Température bain
Tensione alimentazione ....................230V~1, 50/60 Hz .... 230V~1, 50/60 Hz ......230V~1, 50/60 Hz
Voltage / Tension d’alimentation
Potenza assorbita................................................ 100 W........................ 160 W........................ 500 W
Absorbed power / Puissance absorbée
Peso / Weigth / Poids .............................................. 2 kg .......................... 3 kg .......................... 6 kg

Ricambi / Spare parts / Rechange
Modello / Model / Modèle 1 3,5 10,5
Resistenza / Resistance / Résistance .............. H641801.................... H623802 .................. H624802

0148/2 “3P”, polvere per imbianchimento disossidante ecologica - 2 Kg
“3P”, ecological deoxyding-pickling powder - 2 Kg
“3P", poudre pour blanchissement (désoxydante) écologique 2 kg 

0148/5 “3P”, polvere per imbianchimento disossidante ecologica - 5 Kg
“3P”, ecological deoxyding-pickling powder - 5 Kg
“3P”, poudre pour blanchissement (désoxydante) écologique 5 kg

0148A/2 “SOLVER DL 4”, decappante liquido per gesso (per oro 18 kt) -  5 litri
“SOLVER DL 4”, pickling solution for investment (for gold 18 kt ) - 5 litres
“SOLVER DL 4”, décapant liquide pour plâtre (pour or 18 kt) - 5 litres
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1 170 170 205
3,5 265 170 205
10,5 430 265 290

Dimensioni
Dimensions
Dimensions

“DC 17”, polvere per imbianchimento disossidante ecologica
“DC 17”, ecological deoxyding-pickling powder
“DC 17 ", poudre pour blanchissement (désoxydante) écologique

0148/01 1 Kg
0148/05 5 Kg
0148 25 Kg
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Milano

Tronchesi pneumatici
Pneumatic cutters
Pinces coupantes pneumatique

E613000 - Azionatore pneumatico “Robomano” per utensili manuali come pinze, tronchesi,
tenaglie etc (non inclusi). 
Richiede alimentazione aria 5,5 ÷ 6.8 bar (max 8 bar), lunghezza utensili: 125 ÷ 300 mm, corsa attua-
tore di chiusura: 0 ÷ 52 mm, forza di lavoro impostabile tramite il regolatore di pressione incorpo-
rato (spinta in kg = 13,2 volte la pressione in bar impostata), comando a pedale.

E613000 - “Robomano” is a pneumatic actuator (foot pedal controlled) for manual tools like nippers,
pliers, cutters, scissors and similars ones (not included). 
Requires compressed air feeding between 5,5 ÷ 6.8 bar (max 8 bar), for tools with a max. lenght: 125
÷ 300 mm. The actuator usable working stoke is  0 ÷ 52 mm. The working pressure adjusted by means
of the built in pressure regulator gives a  thrust in kg., of 13,2 times the pressure value adjusted in bars.

E613000 - “Robomano" est un appareil pneumatique qui actionne les outils manuels comme les pin-
ces, les cisailles etc. (non inclus).
Il fonctionne avec une alimentation d’air 5,5 ÷ 6,8 bar (max 8 bar),  longueur outils 125 ÷ 300 mm, cour-
se actionneur de fermeture: 0 ÷ 52 mm, force de travail programmable grâce au régulateur de pres-
sion incorporé (poussée en kg =13,2 fois la pression programmée en bars), commandes à pédales.

Tronchesi pneumatici, 4 ÷ 6 bar
Pneumatic sprue cutters, 4 ÷ 6 bars / Pinces coupantes pneumatique, 4 ÷ 6 bars 

0441 Tronchese + lame Standard, spessore taglio = 2,6 mm max.
Nippers + standard blades, cut thickness = max 2.6 mm
Pince coupante + lames Standard, épaisseur taille = 2,6 mm max.

0441/11 Lame di ricambio Z600 taglienti in Widia
Spare Z600 Widia cutting blades 
Lames de réchange Z600 coupantes en Widia

0441/12 Lame di ricambio P600 in acciaio Standard
Spare P600 Standard steel blades
Lames de réchange P600 coupantes en acier Standard

0442 Tronchese + lame Standard, spessore taglio = 3,3 mm max.
Nippers + Standard blade, cutting thickness = max 3.3 mm
Pince coupante + lames Standard, épaisseur taille = 3,3 mm max.

0442/25 Lame di ricambio Z800 taglienti in Widia
Spare Z800 Widia cutting blades

Lames de réchange Z800 coupantes en Widia
0442/30 Lame di ricambio P800 in acciaio Standard

Spare P800 Standard steel blades
Lames de réchange P800 coupantes en acier Standard

E610000 Pistola sgrappolatrice “MDM” pneumatica completa di tubo aria e raccordi. 
Alimentazione aria = 6 bar, corsa coltello = 7 mm, 
ø taglio max = 4 mm, peso 1 kg.
Pneumatic sprue cutters “MDM” complete with air hose and nipples.
Feeding air pressure = 6 bar, knife traverse = 7 mm,
max ø to be cut = 4 mm, weight 1 kg.
Pince pneumatique à egrapper “MDM” complête de tuyeau de l’aire et racordes. 
Pression aire de travail = 6 bar, courese du coteau = 7 mm, 
ø max à couper = 4 mm, poids 1 kg.

E610802 Lama di ricambio / Spare blade / Lames de rèchange
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Milano

Tronchesi
Cutters
Pinces coupantes

E609000 Cesoia manuale a leva, spessore taglio = 6 mm
Hand lever shear, cutting thickness = 6 mm
Cisaille manuelle à levier, épaisseur taille = 6 mm

E609801 Lame di ricambio
Spare cutting blades
Lames de réchange

0429D tipo “SW” doppia leva, taglio frontale per cinturini, L = 240 mm
"SW" type, double lever, front cut for watch-straps, L = 240 mm
type "SW", double levier, taille frontale pour bracelet de montre, L = 240 mm

tipo “SW”, doppia leva, taglio laterale
"SW" type, double lever, side cut
type "SW", double levier, taille latérale

0429E tronchese / nipper / pince coupante, L = 260 mm
0429E/04 lama di ricambio / spare blade / lame de rèchange
0429E/05 molla di ricambio / spare spring / ressort de rèchange

0429E/20 tipo “MDM”doppia leva, taglio laterale, L = 240 mm
"MDM" type double lever, side cut, L = 240 mm
type "MDM" double levier, taille latérale, L = 240 mm

0429E/60 tipo “1821/3”doppia leva, taglio laterale, L = 200 mm
"1821/3" type, double lever, side cut, L = 200 mm
type "1821/3 double levier", taille latérale, L = 200 mm

0429E/61 tipo “K1850” doppia leva, taglio laterale, L = 200 mm
"K1850" type, double lever, side cut, L = 200 mm
type “K1850” double levier", taille latérale, L = 200 mm
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Milano

Tronchesi
Cutters
Pinces coupantes

tipo “P”,  taglio frontale filo raso
"P" type, front level wire cut
Type "P", taille frontal fil ras

0420/5 L = 140 mm
0420/6 L = 160 mm

tipo “Dumont”, taglio frontale raso
"Dumont" type, front level cut
Type "Dumont", taille frontale ras

0428/1 testa diritta / straight head / tête droite,  L = 110 mm
0428/2 testa inclinata / angle cut / tête inclinée,  L = 110 mm

0429C tipo “P”, taglio laterale, L = 180 mm
"P" type, side cut, L = 180 mm
type "P", taille latérale, L = 180 mm

taglio frontale
Front cut
taille frontale

0429L/527D “527D”, L = 125 mm

“BELZER”, taglio frontale
"BELZER", front cut  /  "BELZER", taille frontale 

0431/17 “2679F”, L = 125 mm
0431/14 “2679”, L = 125 mm

0431/17 0431/14

0429A tipo “J” doppia leva, taglio laterale, L = 165 mm
"J" type, double lever, side cut, L = 165 mm
type "J" double levier, taille latérale, L = 165 mm

Mario Di Maio Spa -  MILANO 20122 www.mariodimaio.it
✆ +39-02.968.2360 r.a.    Fax: +39-02.968.9700 - +39-02.964.81118 e@mail: info@mariodimaio.it



Milano

Compressori silenziati
Silenced compressors 
Compressori silenziati

Modello / Model / Modèle 9/30 24/50 50/100
articolo / item / article E610801 V201200 V202200
Pressione nominale ...................................................... 8 bar...................... 8 bar .................. 8 bar
Nominal pressure / Pression nominale
Portata aria ................................................................ 30 l/min ................ 50 l/min ............ 100 l/min
Air capacity / Debit d’air
Capacità serbatoio .............................................................. 9 l ...................... 24 l .................... 50 l
Tank capacity / Capacité du réservoir 
Tensione alimentazione .................................................................... 230V ~1, 50/60 Hz
Voltage / Tension d’alimentation
Potenza assorbita ...................................................... 0,18 kW ................ 0,46 kW ............ 0,92 kW
Absorbed power / Puissance absorbée
Rumorosità .............................................................. 40 dB/1m .............. 40 dB/1m............ 40 dB/1m
Noise level / Bruit
Peso ................................................................................ 17 kg .................... 30 kg .................. 63 kg
Weight / Poids

L

P

H

mm
L P H

9/30 310 310 530
24/50 400 400 550
50/100 980 440 650

Dimensioni
Dimensions
Dimensions

Compressori ad olio silenziati, compatti, professionali, facilmente trasporta-
bili. Sono disponibili versioni con maniglia di trasporto o versione a due teste
carellata. Sono corredati di interuttore di avviamento su pressosta-
to, doppia protezione mediante relè termico e relè di corrente, usci-
te aria regolabili con filtro aria e valvola di spurgo, dispositivo di
scarico automatico della testata.

Silenced oil compressors. They are compact, professional that
is easy to transport. Two versions are available: one with trans-
port handle and one with trailer-mounted two heads
They are provided with a start switch on the manostat, a
fault-proof safety device with a thermal relay and an electri-
cal current relay, an adjustable air flow  with air filter and

dump valve, and an automatic head exhaust device. 

Compresseur d'air silencieux, compact, professionnel, facilement
transportable. Deux versions sont disponibles: une avec poignée de
transport et une à deux têtes à chariot. Muni d'un interrupteur de mise en marche sur pressostat, dou-
ble protection par relais thermique et électrique, sorties d'air réglables avec filtre air et valve de vidan-
ge, dispositif d'écoulement automatique de la tête. 
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